YETBEPT, 16 ATTPENA, 2015

9.30-11.00

OTKPbITUE: KosioHH®il 3071
MITEHAPHOE 3ACEOAHUE

MPNBETCTBEHHbIE OBPALLEHNSA

* B.M.ConomuH, pextop PITY um. A.W.lepueHa
* A.H.loBopyHos, Buue-ry6epHatop CaHkT-lMeTepbypra

« [puBeTcTBMe coBeTHMKa [lpe3npeHta Poccuitckont ®Depepaumn,
npencenatens [Moneuntensckoro coseta CaHkT-TeTepbyprckon
BbICLLEN WKOJbl NepeBoaa B.M.flkoeneBa k yyacTHMKaM KOHbepeHLun
3ayuTbiBaeT pektop B.IM. ConomuH

* [IpMBETCTBME MMHWUCTPA MHOCTPaHHbIX Aen Poccuitckoit Mepepaumnu
C.B.JlaBpoBa K Yy4yacTHMKaM KOH(MEpPEHLUMM 3a4YWUTbIBAET LUPEKTOP
[enaptameHTa JfMHrBUCTUYECKoro obecnedyennss MU Poccumn T.O.
Pamuwsunu

* T.leTty, 3aMectuTens [eHepanbHOro cekpetaps no Aenam feHepanbHoit
Accambnen M KOH(MEpeHLMOHHOMY YrnpaBneHUio—npencTaBieHne
OCHOBHbIX BONPOCOB U 3334 KOHpepeHLun

MPEOCTABMEHWE JOKNALOB O TEKYLLEN AEATENBHOCTW

H.K.MaxomoB
(OOH, Heto-Mopk)

E.Kuan (AHenus,
YHusepcumem bama)

[oknag OOH o peaTenbHOCTM, OCYLLECTBASIEMON B paMKax NpOrpamMmbl
CBSI3€M C  YHMBEPCUTETaMW, BK/IOYAS  BbIMOJHEHWE  peLIeHUi
npenblaywen KoHdepeHUMn u 0bbaBNEHME COCTaBa peaaKkLMOHHOM
KOMMUCCUKN oNna NOArOTOBKM MTOFOBOMO AOKYMEHTA

PedaxuuonHas komuccus: AJladebep (OOH, Hoko-HMopk), P.OpKUHITOH
(OOH, Xenesa), I. D (Kumad, LLlaHxalickul yHugepcumem uHOCMpaHHbIX
A3bIK08)

O630pHbIi  goknaa npencraButens MCNOAHUTENbHOrO KOMMTETa O
MeponpuaTusix, NPOBEAEHHbIX YHMBEpcuTeTamm B pamkax Mo/fl nocne
npeablayLiein KoHpepeHuum

11.00-11.30 KODE-BPEMK ¢olie lonybozo 3ana
BbICTABKA /OTBETbl HA BOTIMPOCHI ¢otie KonoHHozo 3ana
C.lapabaBu  YYaCTHMKM  NPUrNAWAKOTCA  MOCETUTb  BbICTABKY, Ha  KOTOPOM

(OOH, Hbio-Vopk) ~ yHMBEpCUTETbI NPEACTaBAAT MHDOPMaLMIO O CBOMX MporpaMMax
M.Asy6yiike © 061acTM  NUCbMEHHOr0 M yCTHOro nepesofa. [lpeactasutenu

(OOH, Hbko-Mopk)

NUHrBMUCTMYECKMX cnyx6b OOH Takxke OyayT roToBbl OTBETUTb HA
BOMPOCHI 0 paboTe n HalMe A3bIKOBbIX cneumannctos B OOH psaom ¢
cekumen, noceaeHHon OpraHnsaumu.



11.30 - 13.00 CECCUA 1: NNTEHAPHOE KonoHHbIM 3an

3ACEOAHUE

HEMPEPbIBHbIA KOHTPO/Ib KAYECTBA NMPU OBYYEHUMU
MEPEBOAOYNKOB ON4 PABOTbl B OOH N AHANTOTUYHbBIX
CTPYKTYPAX

Mopepatopbl: 3.MepHaHaec-BepHet (OOH, Xerega) v H.TopmeHsano (OpaHyus, ISIT)

A.M.AHTOHOBa
(Poccus, PImy
um.A.U.lepyeHa)

P. XypaeHe (CLUA,
Monmepetickuli
yHusepcumem
MEMOYHAPOOHbIX
uccnedosaruti)

P. Konnuep (OOH,
Halipobu) oT UMeHU
C.PepuHr (OOH, BeHa)

13.00-14.00

14.00-5.30

Cuctema KOHTpONs kavectBa B npouecce obyyeHMs MepeBOAYMKOB
LNS MeXAyHapoAHbIX opraHusaumii B CaHkT-MeTepbyprckoit BbicLiei
LiKone nepesoaa

ObecneyeHne 1 oLeHKa KayecTBa y4ebHbIX NporpaMm

ObecneyeHne KayecTBa npu  OOYYEHWUM HOBbIX  COTPYLHWMKOB
NIUHTBUCTMYECKMX Cyx6 OOH

MEPEPBIB HA OBELL
Paboyuli 06ed, nocssiweHHbIl npobnemamuke QPaHUy3cko20 A3bIKa.
Bedywuii - M. A3ybyuke

CECCUNA 2: «JOPOXXHbIE KAPTbI 4/14 NOATOTOBKN
YCTHbIX N MNCbMEHHbBIX MEPEBOAYNKOB»—
MAPANNE/IbHBIE ANCKYCCUW MO CEKUNAM

CEKLUWMSA 2.1. OT HABbIKOB MMCbMEHHOTO lep6ossiii 301
MEPEBOOA K PABOTE B OOH

Mogpepatopbl:  A.Cabyn (OOH, beilipym) wn ®.Aitcucenmm
(Benukobpumanus, JloHOoHcKuLli 20podckoli yHusepcumenm)

®. anb-Kacem (@paryus,
YHusepcumem [lapux:-3,
Hosas CopboHHa)

3-X.Anm (Eaunem,
AmepukaHckuli
yHusepcumem 6 Kaupe)

C.I.AdoHuH (Poccus,
PITIY um.A.M.TepueHa)

COBeDLIJeHCTBOBaHME HaBbIKOB pefakTMpoBaHUA

PbIHOYHBIM NOAX0A, K MOAFOTOBKE MMCbMEHHbIX NEPEBOAYMKOB HA OCHOBE
KOMMETEHLMM

MOXHO I MUCbMEHHOMY NepeBOAY YUUTb UHTEHCUBHO: TPU TOUKM
3peHus



®.Mpueto Pamoc
(Weetiyapus, XeHesckuli
yHusepcumem)

W.C.Anekceesa (Poccus,
PITIY um.A.U.TepyeHa)

CEKUMA 2.2.MOATOTOBKA YCTHbIX MEPEBOAYNKOB

Kak aganTMpoBaTb NOAFOTOBKY MUCbMEHHbIX NepeBOAUYMKOB K
noTpebHOCTAM UHCTUTYLIMOHANBHOIO CeKTopa

JddeKkTUBHbIE METOAbI
CerofHs: CeKpert ycrnexa

noArotoBkM MUCbMEHHbIX MepeBoAvYMKOB

MapuuHckud 3an

K PABOTE B OOH N AHAJTTOTMYHbIX CTPYKTYPAX

Mogepatopbi: X.Jlu

(OOH, Xeresa) w H.Xamaym (benveus,

YHusepcumem MoHca)

T.BoapoBa (PpaHuyus,
YHusepcumem [lapu-3,
Hosas CopboHHa)

K.[OwopaH
(benveus, Esponelickas

Komuccus)

P. D0KUHITOH
(OOH, Xenesa)

15.30-16.00

BbICTABKA /OTBETblI HA BOMPOCHI

H.K.MaxomoB
(OOH, Hbko-Hopk)

A.Cabyn (OOH, betipym)

16.00-17.30

CEKLMSA 3.1. CTAXKMPOBKW U MPAKTUKA B C/TY>)KBAX

MoproToBka K 3acefaHnam

leHepanbHbIi LAMPEKTOPAT YCTHOTO NEPEBOAA: YEMY HAC YUYMUT OMbIT

JK3aMeHbl 415 BHELITATHbIX NEPEBOLYMKOB U KOHKYPCHbIE IK3aMEHbI:
NPUHLMMbI OPraHU3aLMm, OLLEHKM paboT M NOArOTOBKM KaHAMAATOB

KO®E-BPENK

Pekmopckuli xonn
¢otlie KonoHHoz0 3ana

YyacTHWKM  MPUrNALaTCcs  MOCETUTb  BbICTaBKY, HAa  KOTOPOM
YHUBEPCUTETbI MPEACTaBNST MHOOPMALMIO O CBOMX MporpamMMmax
B 06/1acTM MUCbMEHHOrO W YCTHOro nepesofa. [lpenctaButenu
NMHrBMUCTMYECKMX cnyx6b OOH Takxke O6yayT roToBbl OTBETUTb HA
BOMPOCHI 0 paboTe u HaiMe A3bIKoBbIX cneumanvctos B OOH psaom B
cekumen, nocesaweHHon OpraHnsaumn.

CECCUSA 3: «CTAXKUMPOBKW, MPAKTUVKA 1
COBEPWEHCTBOBAHWME HABbIKOB CMHXPOHHOIO
MEPEBOOA B OOH- UTOTUN N YPOKW»—TTAPAJIJIE/IbHbBIE
ONCKYCCKM MO CEKUMAM

MapuuHckuii 3a1

NMMCbMEHHOTO NMEPEBOOA, PEOAKTUPOBAHUSA U
TEPMNHONOTMYECKOTIO OBECTTEMEHNA

Mopepatopbi: M.Asybymnke (OOH, Keresa) n ILWU.Thapkos (Poccus, MMVIMO)

J.MepHaHpec-BepHer
(OOH, XKeHesa), oT UMeHU
C.Peaunr (OOH, Bera)

lMpakTrKa No NMCbMeHHOMY NepeBoAY: ONbIT aHFMIACKoM cekummn OHOB



J.MepHaHpec-BepHer
(OOH, XeHesa)

A.NNadebep (OOH, Hoto-
Yopk)

I.B.XaycroB (Poccus,
PITIY um.A.U.TepyeHa)

MNpenctaBnenve pestensHoctu [AFAKY B obnactu  opraHusauuu
CTaXWPOBOK MO NMUCbMEHHOMY NepeBoay

Pe3ynbraTbl onpoca no pesynsratam ctaxuposok 2013-2014 ronos

Pacckas o CTaXKMPOBKE rasamm ObIBLIETO CTaxepa

CEKUMA 3.2. MOCEWEHWMA, MACTEP-K/TACCHI, Tep6osubili 301
COCTABJTEHME CTEHOTPA®NYECKMX OTHETOB
M TPEHNPOBKA HABbIKOB CMHXPOHHOTO
MEPEBOOA A1 M3YYAIOLLMX YCTHbIV MEPEBOL

Mopepatopbl: P.OmkuHrTon (OOH, Xenesa) u A.M.MoHumaTko
(benopyccus, MuHckull  20cy0apcmeeHHbIl  uHegucmuyeckull

yHusepcumem)

C.Tapa6asu
(OOH, Hbko-Mopk)

XK. Ju (OOH, XeHesa)

E. Manacno AnoHco
(McnaHus, YHusepcumem
CanamaHku)

3. TpeitB3 (benveus,
Esponelickuti
napnameHm)

E.A. MbiwenkoBa (Poccus,
PITIY um.A.N. [epueHa)

OH/aHOBBIN OMbIT: CETEBOE B3aMMOAENCTBME U paboTa B CETH

CeropHawHWe CTyAeHTbl—3aBTpalHue nepesoaunku: yeunus OOH no
NMOArOTOBKE YCTHbIX NepeBOAYNKOB

CoBMecTHble yyebHble Meponpuatus ¢ OOH: onbiT paboTbl co
cTyneHTaMu-6akanaspamu B YHusepcutete CanamaHku (Mam 4To Takoe
6bITb MOIOAbIM)

Xopomaﬂ npakTuKa, nyywaa npakTuka, Haunydwaa npaktika -
3anoaHaa r|p06enb| B HaBblKax

Pacckas o ctaxxupoBke rnaszamu 6biBLIErO CTaxepa



MATHWUA, 17 ATTPETIA, 2015

9.30-11.00

CEKUWMA 4.1. HEMPEPbIBHOE OBYYEHWE

CECCUA 4: MAPANTTENTbHbBIE ANCKYCCKI MO
CEKLMAM

MapuuHckuti 3an

MEPEBOAYNKOB: POJIb YHUBEPCUTETOB U

POTb OOH

Mopepatopbl: C.Fapa6aeu (OOH, Hoio-Mopk) u A.Andep (AHanus,
BecmmuHcmepckuli yHusepcumem)

M.A3y6ynke
(OOH, Horo-Vopk)

A.Cabyn
(OOH, betipym)

[.A6y-®Papenb-Caan,
(betipym, ETIB)

J1.BaHb

(Kumadi, MexuHckudi
yHusepcumem
UHOCMPAHHbIX 53bIKOB)

CEKLMSA 4.2. PYCCKUMI 93bIK KAK OAVNH UNX

BosmoxHOCTM A HenpepbIBHOTO
NIMHrBUCTMYECKMX cnyx6 OOH

obyyeHns  COTPYAHMKOB

Ntorn obcnenoBaHus no Bonpocy o notpebHocTelt B 06yveHun

YHueepcuteTbl 1 OOH: ABYCTOPOHHEE COTPYAHUYECTBO

Mporpamma cBsizeit ¢ yHuBepcutetamm OOH — npeoponeeas pamku
nepeBoAYecKkoi npodpeccmm

lep6osbili 3a1

OPNUNANDBHbBIX A3bIKOB OOH

Mogpepatopbl: P.OmkuHrron (OOH, XKernesa) n C.A.ToHuapos
(Poccus, PITIY um. A.U.TepueHa)

WU.C. AnekceeBa (Poccus,
PITIY um.A.M. [epueHa)

H.K.MaxomoB
(OOH, Hoto-Vopk)

T.0. Pamuwwisunu
(Poccus, MWL)

H.K. lap6oBckuii
(Poccus, Mockosckuli
20cy0apcmeeHHsbll
yHusepcumem)

CucteMHble  3apaumn noanep>XXkn poaHoro A3blka

nepesogymKa MexayHapoaHbixX opraHM3au.|/|H

B npodeccumn

MHoros3blumne B OOH

Monutnka MU, Poccun B 0bnact NOArOTOBKM KBanU@ULMPOBAHHbIX
nepeeoaunkoB ans cuctembl OOH U Apyrnx  MexayHapOAHbIX
OpraHu3aumit Ha COBPEMEHHOM 3Tane

Pycckuit ga3bik nepesogumkoB OOH: HocuTenu, GUAKUHIBbI, 0ByYeHHble
CreumanmucTbl



11.00-11.30 KO®E-BPENK Pexmopckuti xonn
BbICTABKA /OTBETbl HA BOMPOChHI Pekmopckulii xonn
A.Cabyn  YyaCTHMKM MPMINALIAIOTCA NOCETUTb BbICTaBKY B PekTopckom xonne, Ha
(OOH, belipym) ~ KoTOpOM NpeacTaBUTENU NUHrBUCTMYECKMX cny6 OOH 6yayT rotoBbl
P.3mkunrron  OTBETUTb Ha BOMPOChI O paboTe U HaiMe S3bIKOBbIX CMELMANUCTOB B

(OOH, Xeresq) OOH psipoMm c cekumeit, noceswweHHon OpraHusauuu.

11.30-13.00 CECCUA 5—TINNTEHAPHOE 3ACEOAHNE
bYOYUEE KOHCOPUMNYMA MO/L: KAK COKPATUTb lep6oseili 301

PA3PbIB MEXJY BY3OM U TPYJOYCTPONCTBOM,
MCNo1b3y4a BO3MOXKXHOCTN KOHCOPUMNYMA

MopepaTtopbl:

M.Asy6yiike (OOH, Hsrwo-Mopk), T.BapeHec

(ApeeHmuHa, HayuoHaneHsili yHusepcumem Kopdosei)

A.Jlapebep
(OOH, Hoto-Mopk)

T. boapoBsa (@PpaHuyus,
YHusepcumem [lapux:-3,
Hoeas CopboHHa)

Boictynnenne [AFAKY 06 wutorax obcnepoBaHus noTpebHocTel
yHMBEpCUTETOB CeTv Mol u npepnoxeHus o nyTax pasBUTUS
KoHcopumnyma

Kak cokpaTuTb pa3pbiB Mexay By30M M TPYAOYCTPOCTBOM B KOHTEKCTE
Mo/l

13.00-14.00 IMEPEPbIB HA OBE/L
14.00-4.30 OBLEE ®OTO
14.30-15.45 CECCWA 6: TNTEHAPHOE 3ACEOAHWME
BYAYLLEE CETW MOJ: BbIBOAbI 13 OBCY)KOEHUN lep6osuili 3an

Mogepatopebl: 3.MepHanaec-BepHer (OOH, )Kenesa) n X. MuHb
(Kumadi, [yaHOyHckuli yHusepcumem UHOCMPAHHbLIX $3bIKOB U
MexOyHapoOHol mop2osu)

8 MopepatopoB (no  O6Lwas AUCKYCCUS O BO3ZMOXHbBIX NyTax pa3eutig Koncopunyma Mol n
OOHOMY OT KaXAoi  0bcyxaeHue NpeanoxeHuid Mo UTOrOBOMY LOKYMEHTY

CeKuMu nnm nneHapHoro

3acefaHus)



15.45-16.15 KO®E-BPENVK Pexkmopckuti xonn

PedakyuoHHbIlI Komumem dopabameigaem
umo208bili GOKyMeHm.

BbICTABKA /OTBETblI HA BOIMPOCHI Pexmopckuil xonn

H.K.MaxoMoB  Y4yacTHMKM NpMrNawaloTcs NnoceTuTb BbICTaBKy B PeKTOpPCKOM xonne,
(OOH, Holo-Mopk) ~ Ha KOTOPOM MpeacTtaBUTenn AMHIBUCTMYeckMX cnyxb OOH Takxe
C.lFapa6asu 6yoyT roToBbl OTBETUTb Ha BOMPOCHI O paboTe M HaliMe A3bIKOBbIX
(OOH, Hsto-Mlopk) ~ Cneumancros & OOH pspom B cekument, nocesaweHHon OpraHnsaumm.

16.15-17.15 CECCWMA 7: MNEHAPHOE 3ACEOAHWME

MTOrOBbIN JOKYMEHT lep6oebiii 3a71
Mogepatopbi: XX.JIu (OOH, XXeresa) n H.K.Tap6osckuit (Poccus, MI'Y)

PenakumoHHas komMmccus I'Ipe,D,CTaBneHme npoeKTa UTOroBOoro AOKyMeHTa

O6cyxaeHune (C BHECEHMEM HEOOXOANMBIX U3MEHEHWI) U yTBEPXKAEHNE
MTOrOBOTO JOKYMEHTa

17.15-17.45 LEPEMOHWMA 3AKPBITUA lepbosiii 3anl
OBBABNMEHWME O MPOBEAEHNN V
KOH®EPEHLIMI MO/L,

« B.IN. ConomuH, pektop PIMY um. A.U.Tepuera

* 3aknounTenbHoe cnoBo T.[eTTy u 06bsBNEHUE O MPOBEAEHNM
V KoHdepeHunn Mo/l

17.45-8.30 KOKTEWb Pekmopckuti xonn



DAY ONE THURSDAY, APRIL 16,2015

9.30 am-11 am

OPENING PLENARY Hall of Columns

WELCOME ADDRESSES

« Valery Solomin, Rector of Herzen State Pedagogical University
« Aleksandr Govorunov, Vice-Governor of St.Petersburg

« Veniamin Yakovlev, Advisor to the President of the Russian Federa-
tion, Chair of SCIT Board of Guardians (read by Rector Valery Solomin)

« Sergey Lavrov, Russian Minister of Foreign Affairs (read by Teimuraz
Ramishvili, Director of the Language Support Department, Russian
MFA)

» Tegegnework Gettu, Under-Secretary-General for General Assembly
and Conference Management, presenting the guiding questions and
objectives of the Conference

PRESENTATION OF REPORTS ON ACTIVITIES

Nikolai Pakhomov
(UN Headquarters, New York)

Elena Kidd
(University of Bath, UK)

11 am-11.30 am

United Nations report on activities carried out under the outreach
programme, including follow-up to the outcomes of the previous
Conference and announcement of the drafting committee for the
outcome document.

Drafting Committee: Anne Lafeber (UN Headquarters, New York),

Rebecca Edgington (UN Office at Geneva), Harry Dai (Shanghai Inter-
national Studies University, China)

Summary of universities’ activities under the MoUs since the
previous Conference, presented by university representative of the
Executive Committee

COFFEE BREAK Blue Hall

EXHIBITION / Q&A Hall of Columns

Sonia Gharabawi (UN
Headquarters, New York)

Martine Azubuike (UN
Headquarters, New York)

Participants are encouraged to visit the exhibition space, where uni-
versities have displayed information about their T&l programmes.
Representatives of the UN language services will also be available
at the UN stand to answer questions about the work and recruit-
ment of language professionals at the United Nations.



11.30 am-1pm

SESSION 1 - PLENARY Hall of Columns

CONTINUOUS QUALITY ASSURANCE INTHETRAINING OF LANGUAGE
PROFESSIONALS FOR UN-LIKE WORK

Moderators: Enrique Fernandez-Vernet (UN Office at Geneva) and Nathalie Gormezano
(Institut de management et de communication interculturels, France)

Angelique Antonova
(SCIT-Herzen University,
Russia)

Renee Jourdenais (Middle-
bury Institute of Internation-
al Studies at Monterey, USA

Rebeca Collier (UN Office
at Nairobi) on behalf of
Sally Reading (UN Office at

Quality Assurance System in Training Translators and Interpreters
for International Organizations developed in the St. Petersburg
School of Conference Interpreting and Translation

Maintaining and Assessing Program Quality

Quality Assurance in the Training of New Recruits by United Nations
Language Services

Vienna)
1pm-2 pm LUNCH
Working luncheon on French language, chaired by Martine Azubuike
2 pm-3.30 pm SESSION 2: PARALLEL PANEL DISCUSSIONS:
ROAD MAPS FOR TRAINING INTERPRETERS AND
TRANSLATORS
PANEL 2.1. TRANSLATING TRANSLATION SKILLS Mariinsky Hall
INTO UN JOBS

Moderators: Ahed Sboul (Economic and Social Commission for
Western Asia) and Farid Aitsiselmi (London Metropolitan Univer-

sity, UK)

Fayza el Qasem (ES/T-
Université Sorbonne
Nouvelle-Paris 3, France)

El-Hussein Ali
(The American University in
Cairo, Egypt)

Sergey Afonin (SC/T-
Herzen University, Russia)

Upgrading Editing Skills

Market-Oriented Competence-Based Approach to Translation Training

Can Translation Be Taught Intensively: Three Perspectives



Fernando Prieto Ramos
(University of Geneva,
Switzerland)

Irina Alexeeva (SC/T-
Herzen University, Russia)

PANEL2.2. TRAINING INTERPRETERS FOR UN-LIKE

WORK

Tailoring Translator Training to Institutional Needs

Effective Ways of Translator Training Today: The Secret of Success

Coat of Arms Hall

Moderators: Zhengren Li (UN Office at Geneva) and Najwa
Hamaoui (University of Mons, Belgium)

Tatiana Bodrova (ES/T-
Université Sorbonne
Nouvelle-Paris 3)

Claude Durand (DG
Interpretation, European

Commission, Brussels)

Rebecca Edgington
(UN Office at Geneva)

3.30 pm-4 pm

EXHIBITION / Q&A

Nikolai Pakhomov (UN
Headquarters, New York)

Ahed Sboul (Economic
and Social Commission for
Western Asia)

4 pm-5.30 pm

PANEL 3.1. INTERNSHIPS AND TRAINEESHIPS IN

Meeting Preparation

DG Interpretation: What Experience Teaches Us

UN Freelance Tests and Staff Competitive Examinations: How We
Set and Evaluate them and How to Prepare Candidates

COFFEE BREAK Rector’s Hall

Hall of Columns

Participants are encouraged to visit the exhibition space, where uni-
versities have displayed information about their T&| programmes.
Representatives of the UN language services will also be available
at the UN stand to answer questions about the work and recruit-
ment of language professionals at the United Nations.

SESSION 3: PARALLEL PANEL DISCUSSIONS:
INTERNSHIPS, TRAINEESHIPS, AND BOOTH
PRACTICE AT THE UNITED NATIONS - LESSONS
LEARNED

Mariinsky Hall

TRANSLATION, EDITING, AND TERMINOLOGY

Moderators: Martine Azubuike (UN Office at Geneva) and Gen-
nady Gladkov (MG/IMO University, Russia)



Enrique Fernandez- Vernet
(UN Office at Geneva), on
behalf of Sally Reading (UN
Office at Vienna)

Enrique Fernandez- Vernet
(UN Office at Geneva)

Anne Lafeber (UN
Headquarters, New York)

Grigory Khaustov (SC/T-
Herzen University, Russia)

PANEL 3.2. VISITS, TRAINING SESSIONS, VERBATIM

Translation Traineeships: the Experience of the English Translation
Team at UNOV

Presentation on what DGACM has been doing to improve intern-
ships for translation students

Findings of the 2013-2014 Internship Survey

Presentation by a former intern on the internship experience

Coat of Arms Hall

REPORTING AND BOOTH PRACTICE FOR
INTERPRETATION STUDENTS

Moderators: Rebecca Edgington (UN Office at Geneva) and Alex-
andr Ponimatko (Minsk State Linguistic University, Belarus)

Sonia Gharabawi (UN
Headquarters, New York)

Zhengren Li (UN Office at
Geneva)

Elena Palacio Alonso
(University of Salamanca,
Spain)

Alison Graves (DG
Interpretation and
Conferences, European
Parliament, Brussels)

Elizaveta Myshenkova
(SCIT-Herzen University,
Russia)

The Online Experience: Networking and Working in a Net

Students Today, Interpreters Tomorrow: UN Efforts to Help Train Fu-
ture Interpreters

Training Activities with the UN: the Salamanca Experience with Un-
dergraduate Students (What it means to Be Young!)

Good Practice, Better Practice, Best Practice—Bridging the Skills Gap

Presentation by a former intern on the internship experience



DAY TWO FRIDAY, APRIL 17,2015

9.30 am-11am

SESSION 4: PARALLEL PANEL DISCUSSIONS

PANEL 4.1. CONTINUOUS LEARNING FOR Mariinsky Hall
LANGUAGE PROFESSIONALS: THE ROLE OF THE
UNIVERSITIES AND THE ROLE OF THE UNITED

NATIONS

Moderators: Sonia Gharabawi (UN Headquarters, New York) and
Alexa Alfer (University of Westminster, UK)

Martine Azubuike (UN
Headquarters, New York)

Ahed Sboul (Economic
and Social Commission for
Western Asia)

Gina Abou Fadel Saad
(Université Saint-Joseph,
Beyrouth)

Lidi Wang (Beijing Foreign
Studies University, China)

Continuous Learning Opportunities for Language Staff at the United
Nations

Findings of the Training Needs Survey

Universities and the UN: a Two-way Collaboration

The UN Outreach Program for the Future - Reaching Beyond the
Language Profession

PANEL 4.2. RUSSIAN AS AN OFFICIAL LANGUAGE Coat of Arms Hall
OF THE UNITED NATIONS

Moderators: Rebecca Edgington (UN Office at Geneva) and Sergey
Goncharov (Herzen University, Russia)

Irina Alexeeva (SC/T-
Herzen University, Russia)

Nikolai Pakhomov (UN
Headquarters, New York)

Teimuraz Ramishvili (MFA
of Russia)

Systemic Priorities in Maintaining Mother-Tongue Skills for Transla-
tors and Interpreters of International Organizations

Multilingualism at the United Nations

The Current Policy of the Russian Foreign Ministry Towards Training
of Qualified Translators and Interpreters for the United Nations and
Other International Organizations



Nikolai Garbovsky
(Lomonosov Moscow State
University, Russia)

11am-11.30 am

The Russian Language of UN Translators/Interpreters: Natives of the
Language, Bilinguals, Proficient Foreigners.

COFFEE BREAK Rector’s Hall

EXHIBITION / Q&A Rector’s Hall

Ahed Sboul (Economic
and Social Commission for
Western Asia)

Rebecca Edgington (UN

Participants are encouraged to visit the exhibition space (Rector’s
Hall), where representatives of the UN language services will be
available at the UN stand to answer questions about the work and
recruitment of language professionals at the United Nations.

Office at Geneva)
11.30 am-1pm SESSION 5—PLENARY
THE FUTURE OF THE MOU NETWORK: BRIDGING Coat of Arms Hall

THE GAPBETWEEN ACADEMIAAND EMPLOYMENT
THROUGH THE MOUS

Moderators: Martine Azubuike (UN Headquarters, New York),
Guillermo Badenes (Universidad Nacional de Cérdoba, Argentina)

Anne Lafeber (UN
Headquarters, New York)

Tatiana Bodrova (ES/T-
Université Sorbonne
Nouvelle-Paris 3, France)

1pm-2 pm

2pm-2.30 pm

2.30 pm-3.45pm

Presentation by DGACM of the Findings of the MoU Universities
Needs Survey and Implications for Taking the Network Forward

How to Bridge the Gap Between Academia and Employment in the
Context of the MoUs

LUNCH

GENERAL PHOTO

SESSION 6—PLENARY

THE FUTURE OF THE MOU NETWORK: OUTCOME Coat of Arms Hall
OF THE DISCUSSIONS

Moderators: Enrique Fernandez-Vernet (UN Office at Geneva) and
Hong Ping (Guangdong University of Foreign Studies, China)



8 moderators (1 from each
panel or plenary)

3.45 pm-4.15 pm

Broad discussion of ways to take the MoU network forward and spe-
cific recommendations for the outcome document

COFFEE BREAK Rector’s Hall

The drafting committee works on the
outcome document

EXHIBITION / Q&A Rector’s Hall

Nikolai Pakhomov (UN
Headquarters, New York)

Sonia Gharabawi (UN
Headquarters, New York)

4.15 pm-5.15 pm

Participants are encouraged to visit the exhibition space (Rector’s
Hall), where representatives of the UN language services will also
be available at the UN stand to answer questions about the work
and recruitment of language professionals at the United Nations.

SESSION 7—PLENARY

THE OUTCOME DOCUMENT Coat of Arms Hall

Moderators: Zhengren Li (UN Office at Geneva) and Nikolay
Garbovskiy (Lomonosov Moscow State University, Russia)

The drafting committee:

515 pm - 5.45 pm

5.45pm - 6.30 pm

Presentation of the proposed outcome document.

Discussion (and modification if necessary) and approval of the doc-
ument

CLOSING CEREMONY AND Coat of Arms Hall
ANNOUNCEMENT OF FIFTH
MOU CONFERENCE

« Valery Solomin, Rector of Herzen State Pedagogical University

¢ Closing words by Tegegnework Gettu and announcement of the
Fifth MoU Conference

COCKTAILS Rector’s Hall



SERGEI AFONIN

In 1988 Sergei Afonin graduated from the
Faculty of Philology of Leningrad State Uni-
versity with a degree in Teaching Russian as
a Foreign Language. He has freelanced as an
English-Russian translator since 1989. He spe-
cializes in a wide range of subjects including
education, arts and culture, business, manage-
ment, marketing, advertising, sports, environ-
mental protection, law, banking, real estate,
public administration, and various internation-
al cooperation programmes. Since 2000 he has
also worked as a translation project coordina-
tor, reviser, language consultant and translation

test evaluator, scoring an annual volume of
translation and revision of over 500,000 words.

In 1991 Sergei Afonin became a co-found-
er of the Institute of Foreign Languages (IFL),
one of the first non-state tertiary institutions
in Russia. Since that time he has served as the
Academic Director of IFL's Department of Eng-
lish, overseeing EFL and T&l programmes, as
well as a lecturer/instructor in translation and
translation theory. In 2008 he joined the St. Pe-
tersburg School of Conference Interpreting in
the capacity of a translation trainer.

IRINA ALEXEEVA

Irina Alexeeva made her first forays into
translation while she was still a university
student. In her graduation paper she explored
German translations of Mikhail Lermontov’s
Demon. Her subsequent PhD dissertation, su-
pervised by well-known theorist and translator
Andrey Fedorov, was dedicated to bilingualism
in the works of Karolina Pavlova. She began
her career as a translator at the Patent Office
of Leningrad State University. In the 1980s she
became a professor at Leningrad State Univer-
sity (now St. Petersburg State University). In
addition to her teaching duties she developed
a varied and acknowledged track record as a
translator specializing in law, economics, mem-
oirs, and literary works. Throughout the 1980s,
1990s and early 2000s she published Russian
translations of Ludwig Tieck, E-T-A. Hoffmann,
Gottfried Keller, Gerhart Hauptmann, Georg
Trakl, Hermann Hesse, Hermann Broch, Rob-
ert Musil, Heinrich B6ll, Robert Menasse, Ilse
Tielsch, Paul Nizon, Elfriede Jelinek and many
others. In 2006 in collaboration with her for-
mer student Albina Boyarkina she produced
A Complete Collection of Letters by Wolfgang

Amadeus Mozart for which she translated most
of the letters. Starting in the 1990s she worked
as a consecutive and simultaneous interpreter
for a wide range of international events. Dr.
Alexeeva has extensive experience in teach-
ing the practice and theory of translation and
interpretation. She has authored a number of
Russian-language books on theoretical and
pedagogical aspects of translation and in-
terpretation, including Translatology (1998),
Professional Training of Translators and Inter-
preters (2000), Interpreting: German (2002), In-
troduction to Translatology (2004), Interpreting
Speeches (2005), Translation: German (2006),
Text and Translation/Interpretation: Aspects of
Theory (2008). She has also published over a
hundred research papers. Since 2000 Dr. Alex-
eeva has established herself as a leading train-
er and coach on translation and interpretation
pedagogy, curriculum design, and programme
management in Russia and abroad. Her aca-
demic contributions have been recognized with
an Honorary Diploma of the Russian Ministry
of Education.



ANGELIQUE ANTONOVA

Angelique Antonova graduated from Her-
zen University in 1997, majoring in Philology.
Simultaneously she obtained a major in Glob-
al Economy from St. Petersburg State Univer-
sity. She began to practice translation and
cross-cultural communication during her stu-
dent years. She earned her PhD with a disser-
tation on Russian Orthodox Church terminol-
ogy in original English texts and dictionaries
which she developed under the supervision of
Prof. Victor Kabakchi, a recognized expert on
cross-cultural communication. She has taught

at Herzen University since 1997. She has au-
thored 30 papers on cross-cultural communi-
cation and translation and edited a number of
joint publications on the training of translators
and interpreters. Angelique Antonova has sub-
stantial experience of working as an in-house
and freelance translator, interpreter, and editor
with Russian, English, and German. In 2008 she
followed her passion for cultivating young tal-
ent and became Deputy Director of the St. Pe-
tersburg School of Conference Interpreting and
Translation at Herzen University.

MARTINE BRUE AZUBUIKE

Chief, French Translation Service, United
Nations Secretariat, New York.

Martine Brue Azubuike graduated in Trans-
lation from the Ecole Supérieure d’Interpréta-
tion et de Traduction (ESIT, Paris) in 1986. She
also holds a Master’s degree in International
Relations, which she obtained at Webster Uni-
versity (Vienna) in 1992.

Martine started her translation career in
the United Nations system in 1986, working for
the International Atomic Energy Agency (IAEA),
in Vienna. She joined the United Nations Sec-
retariat in 1995 following her success in the
Language Competitive Exam. Since then, she
has been working for various United Nations
offices, first as a Translator, then as a Language
Manager, in Addis-Ababa, New York, and Vienna.

In 2010, Martine volunteered to coordinate
the Outreach Programme with MoU Universities
for the United Nations Office at Vienna (UNOV).
She participated in the first MoU Conference
in Salamanca, in May 2011 and presented to
the Conference the framework for the selection
of junior French Translators in UNOV. She has
been collaborating since 2010 with the Trans-
lation Department of the Institut supérieur de
Management et de communication intercul-
turels (ISIT, in Paris), selecting and recruiting
translation interns and junior freelance trans-
lators, who have all contributed significantly to
the work of her teams, and started successful
careers in international organisations.

ISABELLE BILTERYS

Ms. Isabelle Bilterys (Belgium) holds a
Masters in Translation and is currently pursu-
ing an MBA. Prior to joining the United Nations,
she worked as a manager of a language ser-
vices department in the private sector in the
Dominican Republic, an international custom-

er account manager of a translation agency in
Belgium, a freelance translator, a consultant
and lecturer at the University of Mons (Bel-
gium) and a teacher at a vocational training
centre. Her first post with the United Nations
after passing the language competitive exam-



ination for editors in 2006 was at the United
Nations Office at Geneva, where she served as
a French editor for the Human Rights Coun-
cil and the International Law Commission. In
2012, she transferred to Headquarters in New
York, where she edited official documents from

the General Assembly and the Security Council,
as well as ECOSOC resolutions, and spent a few
weeks at the French Translation Service until
her appointment as the Outreach and Training
Officer in November 2014.

TATIANA BODROVA

Born in Moscow, and having studied at the
Moscow State Institute of Foreign languages
for four years, Tatiana Bodrova continued her
studies in France and graduated from the In-
terpreting department at the Ecole Supérieure
d’Interpretes et de Traducteurs (ESIT) at the
Paris 3 University - Sorbonne Nouvelle in
1981. Since then she has been working as a
freelance conference interpreter (AIIC) for in-
ternational organizations and European insti-
tutions, including UNESCO, UNIDO, IAEA, UNOV,
WHO, ITU, ICAO, UNEP, FAO, IMF, WB, OECD,
EBRD, NATO, the European Parliament, the
European Commission, the Council of Europe,
and the G8 and G20 summits. Since 1982 she
has been teaching consecutive and simultane-
ous interpreting from French and English into
Russian at ESIT. Her PhD thesis in Translation
Studies in 2000 (Paris 3 University - Sorbonne

Nouvelle), published in French in 2001, was
devoted to Russian theories of translation and
M.M. Bakhtine’s works on unilingual communi-
cation. Author of several articles in academic
journals in Russia, France, and the USA, she su-
pervised and coordinated the translation into
Russian of Professor Marianne Lederer’s book
La traduction aujourd’hui. In charge at ESIT of
several training programmes and workshops
for teachers of translation and interpreting
from numerous Russian Universities (Voronezh,
Nizhniy-Novgorod, Volgograd, Moscow, etc.),
she was one of the coordinators of the TEMPUS
programme Master’s Degree in Translation and
Interpreting, with Herzen State University. She
became Director of the Interpreting depart-
ment at ESIT in 2010 and Director of ESIT in
2011.

IVANA CENKOVA

Professor at the Institute of Translation
Studies, Charles University in Prague, Czech
Republic. Head of the Department of Theory
and Didactics of Interpreting. Course Leader of
the European Masters in Conference Interpret-
ing (EMCI). Practicing conference interpreter
(EU accreditation). Scholarships at ESIT Paris,
MGPIIJA Moscow, and graduate of the Institute
of Translation Studies, Charles University, with
Czech, French and Russian (1978). PhDr. (1980,
Prague) and CSc. (1986, Prague) both in theory
of interpreting. Habilitation in the same ac-

ademic field in 1993. Professor in Translation
Studies (2008). Author of numerous articles
and publications on interpreting (theory, prac-
tice, didactics, reviews, reports) mostly in Czech.
Co-editor of Folia Translatologica. President of
EMCI Consortium. Member of ASKOT (Czech
Association of Conference Interpreters), EST
(European Society of Translation Studies), JTP
(Union of Interpreters and Translators), Gallica
(Association of Teachers of French language in
Czech Republic), Jazykovédné sdruzeni (Associ-



ation of Czech linguists), Chevalier de l'Ordre
des Palmes académiques (2004).

Contact: ivana.cenkova@ff.cuni.cz

SHAOJUN CHEN

Shaojun Chen received her Bachelor’s

Degree in Shanghai International Studies
University (SISU), majoring in Russian. From
September 2012, she furthered her study at
the Graduate Institute of Interpretation and
Translation of SISU. During 2.5 years of study,
she practiced both consecutive and simultane-
ous interpretation as a freelance interpreter for

such establishments as the Consulate General

of the Russian Federation in Shanghai, and her
alma mater. She works mainly between Russian
and Chinese, with English as a C language;
from time to time, she has translated and inter-
preted from English into Russian upon request.
Being a junior faculty member of GIIT, she is
ready to extend her interpretation career and
share her experience with future colleagues in
interpretation and translation.

CLAUDE DURAND

Claude Durand is the Head of the Interna-
tional Cooperation Unit at DG Interpretation
(SCIC - European Commission, Brussels).

Born in France, he studied German, English,
and Political Sciences in Paris, in Germany, and
England. He graduated in 1974 as a conference
interpreter at ESIT (Sorbonne). He worked as
a freelancer in Paris and as a permanent staff
interpreter in Ottawa for the Canadian Federal
Government. In 1977 he joined the European
Commission where he worked as a conference
interpreter for 27 years (language combina-
tions: FR-DE-EN-ES-IT). He was involved in
the management of the European Commis-
sion in-house training scheme until 1997 and
developed the first DG Interpretation Training
for trainers’ seminars when he coordinated the

Pedagogical Assistance Programme with part-
ner universities between 2001 and 2003.

He was Head of the Professional Support
for Interpreters unit (Further Training for staff
interpreters, Documentation and Terminolo-
gy) from 2004 till 2011. He was then Head of
the Multilingualism and Interpreter Training
Support unit in charge of the management of
a wide cooperation programme with EU uni-
versities and of the preparation of candidate
countries.

He is an associate member of AlIC. From
1999 till 2005 he was the chairman of the Per-
manent Staff Committee where he coordinated
the AIIC project La releve (The next genera-
tion); he is the author of the report published
in 2005.

REBECCA EDGINGTON

Rebecca Edgington graduated from Dur-
ham University in the UK in 1994, with a BA
joint honours in French and Russian, then
graduated from the Bath University Postgrad-
uate course in Interpretation and Translation in
1995. Armed with her diploma, she set up as a

freelance interpreter in Strasbourg and worked
for nine years for the Council of Europe, the Eu-
ropean Commission and Parliament, the OSCE,
UEFA, the Olympics and other clients. Whilst
freelancing, Rebecca also obtained a law de-
gree and added German to her combination.



She taught interpretation into English at the
University of Heidelberg from 1996-2001, in-
cluding setting and marking final examinations.
Upon passing the United Nations Competitive
Examination for English booth interpreters,
Rebecca joined the staff at the United Nations
Office in Geneva in 2004 and has enjoyed over
10 years of very varied conferences and mis-
sions. From 2007-2011, she was external ex-
aminer for the Bath University MA programme
and since then has been active in organizing

student placements with the English booth at
UNOG and marking the freelance accreditation
tests. As Head of the English booth at UNOG
since September 2013, Rebecca is active in
outreach activities and is the UNOG contact
person for all universities and their students
and graduates who work into English. She is
responsible for organizing freelance tests and
serves on the UN panel for the UN English in-
terpretation competitive examinations.

FAYZA EL QASEM

Fayza EL Qasem is a Professor of transla-
tion at the School of Paris, ESIT, Sorbonne Nou-
velle University, Paris 3. She was appointed as
the Head of the translation Unit in 2011 and
teaches in the translation Master’s degree pro-
gram as well as in the research Master’s degree.

She also works as a freelance translator for
diverse institutions and she is an active mem-
ber of an expertise network advising universi-
ties willing to develop translation programs.

She received an academic distinction in the
field of translation from The National Center of
Translation (Cairo) in April 2013.

Her field of research is the sociological
approach to translation, with a particular focus
on typology and discourse analysis, norms and
constraints in discourse regarding the target
language, the criteria of textuality and cultural
gaps in translation.

She published numerous articles related
to translation and translated into Arabic two
seminal books on the Interpretive Theory of
Translation:
¢ Interpréter pour traduire, D. Seleskovitch et

M. Lederer, Minard Ed, 2002.
¢ La Traduction aujourd’hui. Le Modeéle inter-
prétatif. M. Lederer, Minard 2004.
She is the coauthor of two handbooks re-
lated to the Arabic language :
¢ Mille et une fautes a corriger en arabe, S.
Chraibi, F. EL Qasem, Presses Universitaires
de France, 2008.

¢ L‘Art de rédiger en arabe moderne, F. EL Qa-
sem, G. Bohas A. Fakhoury, ENS LSH, Lyon,
2006.

She is in charge of the training programs
dedicated to translators and directs theses.

ENRIQUE FERNANDEZ-VERNET

Enrique Fernandez-Vernet graduated from
the Universitat Autonoma de Barcelona in 1986
and then again in 1995, under the new enlarged
education plan, this time with a dissertation
on the communicative-functional translation
model by the late Zinaida Lvovskaya as applied
to his own translation of The Russian Question

at the End of the Twentieth Century by Alex-
andr Solzhenitsyn. Between his two university
diplomas, he spent five years in Moscow, where
he first worked reading newscasts in Spanish
and preparing weekly shortwave broadcasts for
Radio Moscow International, while writing copy
for the Spanish newspapers Avui and El Inde-



pendiente. Between 1991 and 1993 he was
Catalunya Radio’s first permanent Moscow cor-
respondent and Bureau Chief, and travelled ex-
tensively all over the former Soviet Union. Back
in Barcelona, between 1993 and 1996 he was
Head of the Translation Department at DIAL
T&T.He joined the UN in 1996 and later passed
the UN interpreters exam in 2002. After his first
teaching experiences representing the UN in
2011, he has become more and more interest-
ed in translation pedagogy and has been fol-
lowing the PACTE Research Group (translation
didactics and evaluation, Universitat Autono-
ma de Barcelona). Convinced that language
teaching and translation didactics have useful
intersections that should be explored, in 2011-
2012, he earned a degree as teacher of Spanish

on his free time at the Université de Genéve
and the Instituto Cervantes and started to de-
velop his own teaching materials on the basis
of this common ground. More recently, he has
earned a diploma on Translation Didactics from
Moscow State University. Enrique’s biggest en-
deavor just before joining the UN was translat-
ing the first two volumes of Solzhenitsyn’s Gu-
lag Archipelago and writing their introductory
note. His latest publication is an interview with
Genrich Turover, author of the Gran diccionario
ruso-espanol (Journal Sendebar, Universidad de
Granada, N° 25, 2014). Enrique is now Chief of
the Spanish Translation Section in UNOG and
doubles as Languages Services focal point for
Outreach and Internships.

TEGEGNEWORK GETTU

Mr. Tegegnework Gettu currently serves
as the Under-Secretary-General for General
Assembly and Conference Management. He
was appointed to this position by the United
Nations Secretary-General Ban Ki-moon on 25
March 2013 and took up this position in June
2013.

As the Head of the Department for Gen-
eral Assembly and Conference Management
(DGACM), Mr. Gettu is responsible for all ac-
tivities of the Department and its adminis-
tration. He oversees and coordinates United
Nations conference services involving Head-
quarters and the United Nations Offices at Ge-
neva, Vienna and Nairobi, and represents the
Secretary-General in meetings related to the
functions of the Department and in intergov-
ernmental and expert bodies as required.

Prior to joining DGACM, Mr. Gettu had a
diverse career in the United Nations Develop-
ment Programme (UNDP), academia, the gov-
ernment and private sectors. At UNDP, Mr. Gettu
served as Assistant Secretary-General and Di-

rector of the Regional Bureau for Africa (RBA)
from 2009 to May 2013, where provided overall
leadership in development work and shaping
of strategic thinking for UNDP’s engagement
in the region, including monitoring overall
corporate strategic direction. Prior to that, he
was Chief of Staff of the UNDP Administrator
and Director of the UNDP Executive Office from
2006 to 2009, a position in which he performed
strategic functions at the core of UNDP’s glob-
al operations. In addition, he served as UNDP
Resident Representative in Nigeria from 2003
to 2006, as Acting Resident Representative in
Sierra Leone and Liberia from 1997 to 1999,
and also as Country Director for Southern and
Eastern African countries and Indian Ocean
countries in the UNDP Regional Bureau for
Africa (RBA). He also carried out the duties of
Senior Programme Manager and Deputy Direc-
tor for the Structural Adjustment Advisory Team
for Africa stationed in Zimbabwe while work-
ing as Senior Economist covering eastern and
southern Africa from 1989 to 1997.



Prior to joining the United Nations system,
Mr. Gettu was a fellow at Columbia University,
Assistant Professor and Lecturer at the Uni-
versity of Rochester, at Hunter College (both
in New York), and lecturer at Addis Ababa Uni-
versity (in Ethiopia). He has also worked in the
Ethiopian Ministry of Planning and Economic
Development and the private sector.

Mr. Gettu holds a Ph.D. as well as Masters
degrees in Politics and Economics, and Interna-
tional Relations from Columbia University and
a Bachelor’s degree in Development Adminis-
tration from Addis Ababa University. He also
has a certificate in African Studies from Colum-
bia University.

Born in Addis Ababa, Ethiopia, in 1952, Mr.
Gettu is married and has two children.

SERGEI GONCHAROV

Professor Sergei Goncharov currently
serves as Vice Rector of Herzen University. He
graduated from Leningrad State University in
1981 and defended his PhD thesis on Gogol’s
literary works in 1998.

A member of the Rector’s Office of Herzen
University since 1995, he was appointed First
Vice-Rector in 2010. In this capacity he coor-
dinates the work of other Vice Rectors and the
day-to-day functioning of the university. He is
also responsible for Herzen University’s rela-

tions with the Russian Ministry of Education

and Science and for its external partnership
networks.

His research interests range from issues of
higher professional education to Russian liter-
ature and culture. He has authored over 200
published works, including articles in profes-
sional journals in Germany, Denmark, Poland,
the USA, and France; lectured on Russian lit-
erature and culture in various universities in
Italy, Germany, the USA; and been awarded
grants from the Russian Fund of Fundamental
Research, the Russian Humanities Research
Fund, the DAAD, and the US Information Agency

EL-HUSSEIN ALI

Dr. Hussein Ali is an associate professor
of translation studies. He received his PhD in
2007 in a joint program between Middlesex
University, UK, and Helwan University, Egypt.
Upon returning to Egypt, he worked as a lec-
turer of translation studies at Helwan Univer-
sity, Egypt. In 2012, he was offered a position
in the School of Continuing Education of the
American University in Cairo. As a Director of
Languages Department of the School of Con-

tinuing Education, he supervised a project to
design two translation diplomas: The Profes-
sional Diploma in Legal and UN Translation and
the Professional Diploma in Media and Literary
Translation. The two diplomas are based upon
a market-oriented framework of translation.
He is also a practitioner. He published a
number of translations into Arabic, mostly lit-
erature, literary criticism, theatre and cinema.

ANNE LAFEBER

Anne Lafeber has a B.A.and M.A.in Modern
Languages from Oxford University, England, a

post-graduate diploma in interpreting from the
Nucleo de Estudios Linguisticos y Sociales in



Caracas, Venezuela, and a PhD in Translation
and Intercultural Studies from Universitat Rovi-
ra i Virgili, Tarragona, Spain. Her doctoral thesis,
which was supervised by Dr. Anthony Pym, was
entitled Translation at inter-governmental or-
ganizations: the skills and knowledge required
and the implications for recruitment testing.
Her main interests are the training, recruitment
and testing of language professionals. Prior
to joining the United Nations, she worked for
several years in a personnel training company,
with responsibility for curriculum design and
the training and recruitment of teachers, as
well as as a freelance translator and interpret-
er, mostly in Latin America. She also worked
in-house as a reviser for the Secretariat of the
Free Trade Area of the Americas in Mexico for
three years. She has taught languages at all
levels and taught T&l courses at master’s lev-

el at Universidad de las Americas in Puebla,
Mexico, and at the University of Geneva. Since
joining the United Nations as a staff translator
in 2008, she has been active in the Organiza-
tion’s university outreach programme. She is
currently a reviser in the English Translation
Service at Headquarters in New York and the
officer responsible for improving the outreach
and internship programmes of the Depart-
ment for General Assembly and Conference
Management. As such, she works closely with
the Training and Outreach Officer of the Docu-
mentation Division, as well as other language
staff, to identify ways to take both programmes
forward. She is also a member of the working
group tasked with reviewing the competitive
examinations that the United Nations uses to
recruit translators and editors.

DOROTHY WEI LIN

Dorothy Wei Lin graduated from Beijing
Foreign Studies University in 2002, majoring
in Interpreting and Translation. She has taught
at Graduate School of Translation and Interpre-
tation since then. She began to practice trans-
lation and interpretation during her student
years. She earned her PhD with a dissertation
on learning motivation of interpreting students
at the graduate level in China from China For-
eign Language Education and Research Center
in 2015. She has authored and edited a doz-

en of papers and publications on the training
of professional interpreters and translated 2
books on country health systems. Dorothy Wei
Lin has substantial experience of working as an
in-house and freelance translator, interpreter,
and editor with English and Chinese. She has
been a short-term contract interpreter for WHO
since 2002 and starting from 2015, she became
Assistant to the Dean of the Graduate School
of Translation and Interpretation at Beijing For-
eign Studies University.

NOEL MUYLLE

From 1953-1964 he studied classics,
commerce, and economics, followed by a post
graduate course in conference interpreting and
translation at the Sorbonne. After a career of
40 years with the European Commission, he re-
tired on August 1, 2004, as Honorary Director
General of the European Commission.

As a manager, Noél held responsibilities
for training, selection, and further training
of staff involvement, i.e. quality control and
staff career development; he was in charge of
relations with the media as well as ensuring
working relations with the other European
Institutions and International Organisations



(IAMLADP) with which DG Interpretation works
closely. He regularly chaired selection panels
and open competition juries, and participat-
ed closely in screening and audit procedures
within the DG. He advised on the building and
equipment of conference centres of the Institu-
tions, and introduced the first IT system (SAFIR)
in the Service. He set up the European Master
in Conference Interpreting (EMCI) and advised
authorities and universities in candidate coun-
tries, as well as in China, Vietnam, and Russia
on the same.

Noél is a member of the ELC (European
Language Council), IAPCO (the International
Association of Professional Congress Organ-

isers), the CIUTI (Inter-University Conference
for Translation and Interpreting), LISA (the Lo-
calisation Industry Standards Association), the
IAMLADP (International Annual Meeting on
Language Arrangements, Documentation and
Publications), the Institute of Linguists, the
High-Level Group on Multilingualism of EC,
and DYLAN (Dynamics in Languages, a R&D
program financed by EU).

He is currently engaged in a study on the
training of language mediators in Africa on be-
half of the UN and EU. He is an active member
of the Belgian Branch of the European Move-
ment (MEB) for which he held the post of Sec-
retary General for many years.

NIKOLAI PAKHOMOV

After graduating from the UN Language
Training Course at the Moscow Linguistic Uni-
versity in 1980, Nikolai Pakhomov has worked
as a United Nations translator and reviser at
four major UN Duty Stations in Nairobi, Vienna,
Geneva and New York where he currently works
as the Chief of the Russian Translation Service.
From his vast experience he has become an
expert on numerous issues dealt with by the
United Nations and its main bodies - such as
international security and disarmament, envi-
ronmental protection, peacekeeping, budget-
ary and administrative issues, among others.

Nikolai
experience in the application of new tech-

Pakhomov has extensive first-hand

nologies to terminology and translation work,
including building up bilingual and multilin-
gual databases and translation memories and
language specific full-text search techniques.
As the Chief of the Russian Translation Ser-
vice in New York he is constantly encouraging
gifted and capable translators to take the UN
Language Competitive Examination in order to
become candidates for positions within the UN
Language Services.

ELENA PALACIO

Elena Palacio graduated in Translation and
Interpreting from the University of Salamanca
(USAL) in 1999. She holds a Master’s Degree in
Conference Interpreting from the UAL in Lisbon
endorsed by the European Commission, which
laid the foundations of her current professional
career as a conference and consecutive inter-
preter both in the private and public sectors,
as well as in international organisations. Ow-

ing to her training, her professional experience
in the interpretation sector and her interest in
teaching after completing a DG-Interpretation
Seminar on Training for Trainers, she soon be-
came part of the teaching staff of the School of
Translation and Interpretation of the Universi-
ty of Salamanca in 2003 as a consecutive and
simultaneous interpretation professor from
English, French, and Portuguese into Spanish.



Upon completion of her PhD training courses
at the USAL and by presenting her final paper
on simultaneous interpreting challenges be-
tween related languages she was granted the
Certificate of Research Proficiency. Since 2003,
she has combined her full-time Undergradu-
ate teaching activity in Salamanca with peri-
odic teaching sessions at the Master Course in
Conference Interpreting offered by the Lisbon
University (EMCI HEI partner) and participated
as member of the jury and Spanish speaker in
both the admission tests and final exams until
2013. Research is another cornerstone of her
career, both community interpreting and pro-

fessional ethics being the main topics upon
which she conducts both her lectures and her
research activities. She is currently working
on a preliminary outline of a doctoral thesis
on ethics in the interpreting undergraduate
training curricula in Spain. In parallel, Elena
has always been a staunch advocate of inter-
national experiences as a remarkable tool to
build language, academic and personal skills,
hence her recent appointment as Deputy Dean
for Mobility in 2012 and her involvement in the
management of International Affairs and train-
ing activities with the 10s (through IAMLADP,
MoU and SCIC-Universities).

ALEXANDR PONIMATKO

Alexandr Ponimatko graduated from the
Minsk State Pedagogical Institute of Foreign
Languages in 1979, majoring in Spanish (Eng-
lish and Portuguese as second and third for-
eign languages). He has worked as a transla-
tor and interpreter of Portuguese, English, and
Spanish. His PhD dissertation was dedicated to
the issues of game modeling of young learn-
ers’ foreign language acquisition. He has over
110 publications, mainly in the field of applied

linguistics (syllabi and textbooks of English,
Spanish, and Chinese for kindergartens and
different types of secondary schools; articles
on the early foreign language teaching, on
using information technologies, games, plays,
pictures in foreign language teaching, and on
training of translators and interpreters). From
2003 he has been the Dean of the School of
Translation and Interpreting of Minsk State Lin-
guistic University.

FERNANDO PRIETO RAMOS

Fernando Prieto Ramos is Professor of
Translation and Dean at the University of Ge-
neva’s Faculty of Translation and Interpreting,
as well as co-director of its Centre for Legal
and Institutional Translation Studies (Tran-
sius). With a background in both Translation
and Law, his work focuses on legal and insti-
tutional translation, including interdisciplinary
methodologies and specialized terminology. He
has translated for international organizations
since 1997, including five years as an in-house
translator at the World Trade Organization. For-
mer lecturer and researcher of the Centre for

Translation and Textual Studies at Dublin City
University, he has received several research
and teaching awards, including a European La-
bel Award for Innovative Methods in Language
Teaching from the European Commission, and
a Consolidator Grant from the Swiss National
Science Foundation.



ALEXANDER PROKHORENKO

Alexander Prokhorenko graduated from
Leningrad State University in 1975. In 1971-
1976 he was the university’s secretary of the
Young Communist League Committee and af-
ter that, in 1976-1988, senior lecturer at the
Faculty of History. In 1980-1983 Alexander
Prokhorenko served as Second Secretary of the
Soviet Embassy in Finland and Director of the
Centre of Soviet Culture and Science in Hel-
sinki. For over 10 years he worked for the St.
Petersburg branch of the Russian Academy of
Sciences, where he was in charge of external
relations. He was elected to the first convoca-
tion of the St. Petersburg Legislative Assembly
where he served in 1994-1998. His other public
offices included First Deputy Head of the Gov-
ernor’s Office, Governor’s Representative to the
Legislative Assembly and Vice Governor of St.
Petersburg. He has been Chair of the St. Pe-
tersburg government’s Committee for External
Relations since 2003. On June 29, 2010, he was

appointed full cabinet member of the St. Pe-
tersburg government. Alexander Prokhorenko
is Co-chair of the Board of Trustees of the St.
Petersburg English Club. He has a PhD in Phi-
losophy and has authored a number of books
and articles on philosophy, history of Russia
and Russians abroad, and international rela-
tions.

Alexander Prokhorenko was awarded the
Order of Friendship of the Peoples, the Badge
of Honour and the Order of Merit to the Father-
land (IV degree). He was also a recipient of the
Big Gold Badge of Merit with a Star for distin-
guished service to the Austrian Republic from
the President of Austria (2005), Order of the
Lion of Finland from the President of Finland
(2009), Officer’s Cross of the Order of Merit of
Poland (2011), Commander’s Order of the Star
of Italy (2013). He is married and has a daugh-
ter.

TEIMURAZ RAMISHVILI

Teimuraz Ramishvili graduated from the
International Law Faculty of Moscow State
Institute for International Relations in 1979.
Since 1985 he has worked in various depart-
ments of the Soviet and later Russian Ministry
of Foreign Affairs (MFA) in Russia and abroad.
He held the positions of Russia’s Ambassador

Extraordinaire and Plenipotentiary in South
Korea (2002-2005) and Denmark (2007-2012).
Currently Teimuraz Ramishvili serves as Direc-
tor of the Language Support Department of the
MFA of Russia. He speaks French, Italian, Eng-
lish, and Spanish.

SALLY READING

Sally Reading graduated from Oxford Uni-
versity in 1978 with a degree in Modern Lan-
guages (Russian and French) and spent the
following year at the University of Westminster
earning a postgraduate degree in specialized
and technical translation. By that time she had
already worked as a translator and researcher

during a gap year and university vacations for
a UK research institute dealing with religious
affairs in communist countries.

During her early career as a freelance
translator in Geneva and Vienna, she worked
for WHO, ILO, ITU, IAEA and UNIDO, translating
and drafting meeting records. After meeting



her husband-to-be in Vienna, she opted to set-
tle there and took up a permanent post at IAEA
for two years. This was followed by a return to
the freelance circuit, with long stints at the
Organization for Security and Cooperation in
Europe. She subsequently became a reviser and
then Chief of the English Translation Section at
the United Nations Office at Vienna, where she
now manages an expanded section of 35 staff
encompassing translators, editors, text-proces-
sors, publishing staff and a library team.

She has been enthusiastically engaged
since 2002 in the work of the International An-
nual Meeting of Language Arrangements, Doc-
umentation and Publications (IAMLADP), which
brings together the language services of the
European institutions with those of the United

Nations family, and has contributed to the IAM-
LADP Working Group on Training, Universities
Contact Group and a range of task forces.

For this past decade, she has also been ac-
tively involved in outreach to universities and
is trying to involve more of her staff in the out-
reach effort. Although the English translation
team is tiny - a reviser, a translator, and herself
- they do their best to accommodate interns
and trainees each year and to provide a spring-
board to the rest of the UN. Several trainees
have gone on to become successful freelance
translators and interpreters for UN organiza-
tions, while others have stayed in the trans-
lation profession, working for agencies and as
project managers.

GINA ABOU FADEL SAAD

Gina Abou Fadel Saad has been the Direc-
tor of the School of Translators and Interpret-
ers of Beirut - 'Ecole de Traducteurs et d’In-
terprétes de Beyrouth (ETIB) - of Saint Joseph
University since 2012. She successively held the
positions of Deputy-Director of the Languages
Centre and Head of the Translation Depart-
ment at ETIB. Her professional activity involves
teaching, supervising Master’s and Ph.D. thesis,
training teachers and research. She graduated
from ETIB in 1984 and was the first person to

obtain her Ph.D. in translation studies in 2003
from the same school. Her thesis was entitled
The form exegesis: a gateway to the meaning.
Published in ETIB’s Collection Sources-Cibles, it
is considered to be the first academic research
in Arabic in the translation studies field. Gina
Abou Fadel Saad has also written more than
twenty articles and papers about language ac-
quisition, translation and translation studies in
addition to her contribution to a book about
the terminology of translation.

AHED SBOUL

Ahed Sboul holds a Master’s degree in Ara-
bic Language and Literature from the American
University of Beirut, she also holds a Dipléme
de Traducteur from the Ecole de Traduction et
d’Interpretation of the University of Geneva.
She started her career at the United Nations in
the Arabic Translation Service at Headquarters
in New York as a fresh graduate, having passed
the United Nations Competitive Examination.

She is currently heading the Conference Servic-
es Section at the United Nations Economic and
Social Commission for Western Asia in Beirut,
managing editing, translation, and publishing
operations as well as meeting services. The
Section is responsible for the implementation
of a publications programme covering seven
areas of work related to economic and social



development. Her languages are Arabic, Eng-
lish, French and Swedish.

EKATERINA SHUTOVA

Ekaterina Shutova is a freelance confer-
ence interpreter and translator (Russian-Eng-
lish) with 16 years of experience in the Russian
and international markets. Throughout her ca-
reer, she has worked for a number of govern-
ment structures, international organizations
and private companies. Her client list includes
UN, ILO, WHO, IAEA, Nordic Council of Ministers,
Russian Constitutional Court, Central Bank of
Russia, U.S. Department of Energy, European
Parliament, Intel, Master Card, GlaxoSmithKline
and many others.

A teacher’s daughter, she has a passion for
growing young professionals. Throughout her
career she has shared her time between prac-

ticing her trade and passing it on to young in-
terpreters, first at the Institute of Foreign Lan-
guages and then at the St. Petersburg School of
Conference Interpreting and Translation.

Ekaterina Shutova obtained her first de-
gree in translation and interpretation from St.
Petersburg State University in 1996. Five years
later she continued her professional education,
obtaining a Master’s degree in the same field
from Monterey Institute of International Stud-
ies in 2002.

Ekaterina Shutova is an accredited inter-
preter of the European Union institutions and
a member of the American Translators’ Associ-
ation and the National League of Translators.

VALERY SOLOMIN

Professor Valery Solomin is the Rector of
Herzen University. He graduated from the uni-
versity’s Natural Sciences Faculty in 1978. His
numerous degrees and titles include Full Pro-
fessor (1993), Doctor of Pedagogy (2000), Mer-
ited Worker of Russian Higher Education (2004)
and Honoured Worker of Science and Technol-
ogy of Russia (2011). He was a recipient of the
St. Petersburg Higher and Secondary Education
Award in 2012 and the Russian Government’s
Education Award in 2013.

Professor Solomin has gained a respected
scholarly reputation in the fields of biology,
environmental science, health and safety, natu-
ral sciences, didactics, and education manage-
ment. He leads a research team that studies the
theory and practice of multi-level education
in natural sciences. His best-known research
projects focus on teaching biology and envi-
ronmental science, sustainable development

and health and safety as well as on method-
ologies of multilevel natural science education
and management of education systems and
projects. The outcomes of his research are re-
flected in over 400 papers, guidance materials,
books, and teaching manuals.

Professor Solomin is a full member of the
International Academy of Sciences (Russian de-
partment), International Academy of Ecology,
Man and Nature Protection Sciences, Academy
for Information Technology in Education, and
the Russian Geographical Society.

His contributions to research, education,
academic management and public service have
been recognized in Russia and internationally
with a number of awards.



OXANA YAKIMENKO

Oxana Yakimenko is a translator and con-
ference interpreter with Russian, English, and
Hungarian. She graduated from the St. Peters-
burg State University (Finno-Ugric Studies &
English Language), and completed a post-grad-
uate course Germanic Languages: English (St.
Petersburg University). She is currently doing
her PhD at the Russian Academy of Sciences
(Moscow) in Hungarian Literature. Her disserta-
tion was on Contemporary Hungarian Drama in
Late 20th - early 21st Century.

Oxana began working as an interpreter
and translator in 1991. Her main topics are
economics, legal texts (court interpreter since
1996), art,and music; she also translates books,
both fiction and non-fiction.

Oxana’s teaching experience includes the
Department of World Culture at the St. Pe-
tersburg University of Culture and Arts (senior
English trainer, 2003-2008); the English De-
partment at the Institute of Foreign Languages
(Head of the Department, 2006-2008). At pres-
ent she mainly teaches in the St. Petersburg
State University (Finno-Ugric Department) and
at the St. Petersburg School of Conference In-
terpreting and Translation (legal and economic
translation, consecutive interpreting).



OfxHO
=]t

www.herzen.spb.ru

spbs.herzen.spb.ru

2015mouconf.herzen.spb.ru



